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L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 
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an das Unternehmen Elettrocasa GmbH 

  

  

  

 

 

  



2 
Deliberazione Ufficio di Presidenza/Präsidiumsbeschluss N. 50/2023 

 

 

DELIBERAZIONE N. 50/2023  BESCHLUSS Nr. 50/2023 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Dato atto che l’attività amministrativa 

nell’ambito delle attività istituzionali del 

Consiglio regionale si basa sull’utilizzo 

costante e prevalente di strumenti informatici, 

adeguati alle necessità consiliari che siano 

opportunamente in grado di adeguarsi alle 

mutate repentine necessità; 

 Hervorgehoben, dass die in Erfüllung 

der institutionellen Aufgaben des Regionalrats 

notwendige Verwaltungstätigkeit zum größten 

Teil durch die konstante Nutzung von IT-

Werkzeugen abgewickelt wird, welche den 

Erfordernissen des Regionalrates gerecht 

werden und den sich ändernden 

Notwendigkeiten angepasst werden können; 

  

 Considerato che gli strumenti 

informatici in uso al personale consiliare 

comprendono, tra gli altri, i software del 

pacchetto “Office” della Società Microsoft; 

 Hervorgehoben, dass die von den 

Bediensteten des Regionalrates genutzten IT-

Werkzeuge unter anderem die Anwendungen 

des „Office“ Paketes von Microsoft beinhalten; 

  

 Dato atto che i software del pacchetto 

“Office”, relativi ai programmi di scrittura, 

calcolo, presentazione e posta elettronica, 

vengono utilizzati dal personale sia nell’attività 

lavorativa nelle proprie postazioni nelle 

rispettive Sedi consiliari, che attraverso i 

personal computer portatili assegnati al 

personale per lo svolgimento di attività al di 

fuori dei propri uffici in Consiglio regionale, 

principalmente in occasione delle Commissioni 

legislative, delle sedute dell’Aula e delle 

riunioni degli organi collegiali; 

 Angesichts dessen, dass die Software 

des „Office-Paketes“ für die Textverarbeitung, 

die Tabellenkalkulation, für Präsentationen und 

die elektronische Post von den Bediensteten 

sowohl an ihrem Arbeitsplatz am jeweiligen 

Sitz des Regionalrates als auch auf den ihnen 

für die Abwicklung ihrer Arbeitstätigkeit 

außerhalb der Ämter des Regionalrates 

zugewiesenen PCs verwendet wird, allem voran 

anlässlich der Sitzungen der 

Gesetzgebungskommissionen, des Regional-

rates und der Versammlungen der 

Kollegialorgane; 

  

Preso atto che con l’adozione del 

Regolamento per il lavoro agile (smart 

working) in Consiglio regionale, approvato con 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 28 

giugno 2022, n. 35, il personale è autorizzato 

allo svolgimento dell’attività lavorativa anche 

al di fuori delle sedi aziendali; 

 Zur Kenntnis genommen, dass dank der 

mit dem Präsidiumsbeschluss Nr. 35 vom 28. 

Juni 2022 erfolgten Genehmigung der 

Verordnung über das agile Arbeiten im 

Regionalrat (smart working) die Bediensteten 

ermächtigt werden können, ihre Arbeitstätigkeit 

auch außerhalb der Räumlichkeiten des 

Regionalrates zu verrichten;   

  

Considerato che, a mente dell’articolo 4 

del Regolamento di cui all’alinea precedente, 

tra le finalità del lavoro agile rientra quella di 

“Razionalizzare e adeguare l’organizzazione 

del lavoro a seguito dell’introduzione delle 

nuove tecnologie e reti di comunicazione 

pubblica, realizzando economie di gestione”;  

 Hervorgehoben, dass gemäß Artikel 4 der 

im vorstehenden Absatz angeführten 

Verordnung mit der Ausübung von smart 

working unter anderem folgende Zielsetzung 

verfolgt wird: „Die Arbeitsorganisation infolge 

der Einführung neuer Technologien und 

Kommunikationsnetze zu rationalisieren und 

anzupassen und dadurch Gebarungs-

einsparungen zu erzielen“;  

  

Preso atto, pertanto, della necessità di 

adeguare l’organizzazione del lavoro in 

Consiglio regionale alle nuove tecnologie, al 

 In der Ansicht, dass demnach die 

Notwendigkeit besteht, die Arbeitsorganisation 

im Regionalrat an die neuen Technologien 
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fine della maggiore efficacia dell’azione 

amministrativa per il costante proficuo 

soddisfacimento dei bisogni consiliari;    

anzupassen, um die Verwaltungstätigkeit 

effizienter zu gestalten und den Erfordernissen 

des Regionalrates somit besser gerecht werden 

zu können; 

  

 Dato atto che è in corso un profondo 

cambiamento delle modalità lavorative 

caratterizzato da un’attività incentrata sul 

lavoro in team e dall’utilizzo contemporaneo di 

nuovi strumenti tecnologici unitamente a quelli 

già in uso; 

 Angesichts der Tatsache, dass sich in der 

Arbeitswelt ein tiefgreifender Wandel vollzieht, 

und sich die Arbeit auf mehr Teamarbeit 

verlegt, wobei gleichzeitig zu den bereits 

verwendeten technologischen Hilfsmitteln neue 

hinzukommen; 

  

 Preso atto che gli attuali programmi 

informatici in uso in Consiglio regionale sono 

risalenti nel tempo e non appaiono consentire 

l’organizzazione delle attività lavorative 

sfruttando le possibilità date dalle nuove 

tecnologie informatiche; 

 Hervorgehoben, dass die gegenwärtig 

im Regionalrat verwendeten Computer-

programme veraltet sind und es mit diesen nicht 

möglich ist, die Arbeitstätigkeit unter Nutzung 

der durch die neuen Informationstechnologien 

gebotenen Möglichkeiten umzugestalten; 

  

 Considerato che le modalità di 

svolgimento del lavoro consiliare, ad oggi, 

evidenziano, tra le varie, la necessità di 

strumenti per la condivisione contemporanea tra 

diversi dipendenti di files e documenti situati 

nelle banche dati consiliari, sovente con tempi 

molto ristretti dati dai possibili sviluppi dei 

dibattiti in Aula o in Commissione che 

comporta l’esigenza di collaborare da remoto 

tra personale di Uffici diversi che possono 

trovarsi contemporaneamente in luoghi fisici 

del tutto diversi;   

 Hervorgehoben, dass sich ausgehend 

von der derzeitigen Abwicklung der 

Arbeitstätigkeit im Regionalrat unter anderem 

die Notwendigkeit der gemeinsamen Nutzung 

der in den Datenbanken des Regionalrats 

enthaltenen Dateien und Dokumente durch 

verschiedene Mitarbeiter ergibt, mit oftmals, je 

nach Verlauf der Debatten im Plenum oder in 

der Kommission, sehr knapp bemessenen 

Zeiten, was eine Zusammenarbeit in Telearbeit 

zwischen Mitarbeitern verschiedener Büros 

erfordert, die sich zur gleichen Zeit an völlig 

unterschiedlichen Orten befinden können; 

  

 Rilevato come rientri nelle necessità 

consiliari anche la possibilità di utilizzare un 

programma di messaggistica istantanea che 

consenta il pieno coordinamento tra il personale 

per la migliore e ordinata gestione dei lavori 

consiliari e delle attività amministrativi in 

genere; 

 Hervorgehoben, dass auch die 

Notwendigkeit besteht, über ein Instant-

Messaging-Programm zu verfügen, um eine 

umfassende Koordinierung zwischen den 

Bediensteten zur besseren und reibungslosen 

Abwicklung der Arbeiten des Regionalrates und 

der Verwaltungstätigkeit im Allgemeinen zu 

ermöglichen; 

  

 Considerato che il collegamento sopra 

descritto tra dispositivi diversi è garantita 

soltanto da una soluzione in cloud e, pertanto, 

occorre, accanto ai classici software di 

“Office”, anche l’adozione di strumenti di 

collaborazione; 

 Hervorgehoben, dass der oben 

beschriebene Zugriff von verschiedenen 

Geräten aus nur durch eine Cloud-basierte 

Lösung gewährleistet werden kann und dass 

neben der klassischen "Office"-Software auch 

der Einsatz von Collaboration-Tools 

erforderlich ist; 

  

 Dato atto che le necessità sopra 

evidenziate rilevano anche ai fini dell’attività 

non legata strettamente ai lavori dell’aula, 

considerata sia la possibilità del personale di 

svolgere lavoro agile al di fuori delle Sedi 

consiliari che la possibilità di sfruttare le 

 Angesichts dessen, dass die oben 

genannten Erfordernisse auch für Tätigkeiten 

relevant sind, die nicht strikt mit der Arbeit des 

Plenarsaals zusammenhängen, nicht zuletzt 

auch deshalb, weil die Bediensteten die 

Möglichkeit haben, smart working außerhalb 
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medesime innovative funzioni tra il personale in 

presenza;  

der Räumlichkeiten des Regionalrates zu 

verrichten und zudem weil auch die an den 

jeweiligen Sitzen arbeitenden Mitarbeiter die 

Möglichkeit haben müssen, diese innovativen 

Möglichkeiten zu nutzen;  

  

 Preso atto che le esigenze sopra 

manifestate, rappresentate dagli Uffici e rese 

palesi durante recenti sedute d’Aula, non 

possono essere soddisfatte con i programmi 

informatici in uso; 

 Hervorgehoben, dass den oben 

angeführten, von den Ämtern vorgebrachten 

und im Rahmen letzthin abgehaltener Sitzungen 

des Plenums klar zu Tage getretenen 

Erfordernissen mit den derzeit verwendeten 

Computerprogrammen nicht begegnet werden 

kann;  

  

 Vista la normativa in materia di 

amministrazione digitale e transizione digitale 

di cui in particolare al decreto legislativo 7 

marzo 2005, n. 82 (Codice 

dell’amministrazione digitale), e le disposizioni 

connesse e attuative, ivi comprese le linee guida 

adottate dall’Agenzia per l’Italia digitale 

(AGID); 

 Nach Einsicht in die 

Gesetzesbestimmungen auf dem Sachgebiet der 

digitalen Verwaltung und des digitalen 

Wandels, im Besonderen des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 82 vom 7. 

März 2005 (Kodex der digitalen Verwaltung) 

sowie der damit einhergehenden Vorschriften 

und Durchführungsbestimmungen, 

einschließlich der von der Agentur für ein 

digitales Italien AGID erlassenen Leitlinien;   

  

 Vista la propria deliberazione 14 

febbraio 2023, n. 9, recante “Prescrizioni 

generali in tema di protezione dei dati 

personali del Consiglio regionale” e, in 

particolare, l’allegato n. 3 “Misure di sicurezza 

dei dati”, che prescrive, relativamente 

all’aggiornamento delle applicazioni, 

“L’utilizzo di applicazioni richiede che le stesse 

siano aggiornate e non obsolete. Il continuo 

aggiornamento delle applicazioni costituisce 

una misura di sicurezza idonea a correggere 

vulnerabilità di volta in volta rese note e 

corrette dagli sviluppatori. Le applicazioni 

fornite dal Consiglio regionale al momento 

della creazione dell’account sono di regola 

aggiornate automaticamente dal Consiglio 

regionale. Le altre applicazioni fornite a taluni 

dipendenti in collegamento con le funzioni da 

esercitare devono essere aggiornate, per il 

tramite dell’amministratore di sistema, quando 

le stesse segnalino la richiesta di 

aggiornamento. L’utilizzo di applicazioni non 

aggiornate, per le quali il sistema ha richiesto 

l’aggiornamento, costituisce violazione delle 

misure di sicurezza.”; 

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 9 vom 14. Februar 

2023 betreffend „Allgemeine Datenschutz-

bestimmungen des Regionalrats”, im 

Besonderen nach Einsicht in die Anlage 3) 

„Datensicherheitsbestimmungen“., die 

hinsichtlich der Aktualisierung der 

Anwendungen Folgendes vorsieht: „Die 

Nutzung von Anwendungen erfordert, dass sie 

aktualisiert werden, damit sie nicht veralten. 

Die regelmäßige Aktualisierung der 

Anwendungen stellt eine angemessene 

Sicherheitsmaßnahme dar, um Schwachstellen 

zu beheben, die von Zeit zu Zeit von den 

Entwicklern bekannt gegeben und korrigiert 

werden. Anwendungen, die vom Regionalrat bei 

der Einrichtung eines Kontos zur Verfügung 

gestellt werden, werden normalerweise 

automatisch vom Regionalrat selbst 

aktualisiert. Andere Anwendungen, die 

bestimmten Mitarbeitern im Zusammenhang mit 

den auszuübenden Funktionen zur Verfügung 

gestellt werden, müssen über den 

Systemadministrator aktualisiert werden, wenn 

eine Aktualisierungsaufforderung aufscheint. 

Die Verwendung nicht aktualisierter 

Anwendungen, für die das System eine 

Aktualisierung angefordert hat, stellt einen 

Verstoß gegen die Sicherheitsmaßnahmen 

dar.”;  
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 Preso atto che la suite “Office” di 

Microsoft, attualmente in uso presso il 

Consiglio regionale, non fornisce più 

aggiornamenti rendendo dunque tali programmi 

obsoleti e, dunque, potenzialmente 

maggiormente esposti e vulnerabili ad attacchi 

informatici;  

 Zur Kenntnis genommen, dass die 

derzeit im Regionalrat verwendete Office-Suite 

von Microsoft keine Updates mehr bietet, so 

dass diese Programme veraltet und daher 

potenziell anfälliger für Cyberangriffe sind; 

  

 Dato atto della conseguente necessità di 

prevenire quanto prima qualsiasi circostanza 

nota che possa determinare una diminuzione 

della sicurezza dei dati del Consiglio regionale 

e della sua struttura tecnologica; 

 Angesichts dessen, dass es notwendig 

erscheint, jedwede potentielle Gefahr, welche 

die Sicherheit der Daten des Regionalrats und 

seines EDV-System beeinträchtigen könnte, 

umgehend aus dem Weg zu räumen; 

  

 Considerato che i programmi del 

pacchetto “Office”, relativi dunque alla posta 

elettronica, al programma di scrittura, al 

programma di calcolo e a quello per le 

pubblicazioni, sono in uso da tempo presso le 

strutture consiliari e tutti i dipendenti del 

Consiglio regionale utilizzano esclusivamente 

tali programmi per svolgere le attività;  

Hervorgehoben, dass die Anwendungen 

des „Office-Paketes“, sprich der E-Mail Dienst 

Outlook, das Textverarbeitungsprogramm 

Word, das Tabellenkalkulationsprogramm 

Excel und das Präsentationsprogramm Power-

Point bereits seit geraumer Zeit im Regionalrat 

zum Einsatz kommen und dass alle Regional-

ratsbediensteten für ihre Arbeitstätigkeit 

ausschließlich genannte Anwendungen 

verwenden;  

  

 Tenuto conto che le modifiche ai 

programmi in uso o la loro sostituzione deve 

anche tenere conto dell’impatto delle 

innovazioni negli utenti finali del Consiglio 

regionale e nell’utenza esterna; 

Angesichts dessen, dass im Falle einer 

Änderung der verwendeten Programme oder 

ihres Austausch auch die sich dadurch für die 

Nutzer im Regionalrat und die externen Nutzer 

ergebenden Auswirkungen berücksichtigt 

werden müssen; 

  

 Considerato che la materia comporta un 

alto grado di specializzazione, è stato richiesto 

alla Ditta ACS, che offre assistenza al Consiglio 

regionale per la parte informatica, una relazione 

tecnica che, partendo dalle necessità 

tecnologiche del Consiglio regionale, identifichi 

quali programmi soddisfano tali bisogni e siano 

disponibili sul mercato; 

Da es sich um einen Bereich handelt, 

der ein großes Fachwissen voraussetzt, wurde 

das Unternehmen ACS, das den Regionalrat im 

IT-Bereich unterstützt, ersucht, ausgehend von 

den technologischen Erfordernissen des 

Regionalrats ein technisches Gutachten darüber 

zu erstellen, welche auf dem Markt verfügbare 

Programme diesen Anforderungen gerecht 

werden;  

  

 Dato atto che da una riunione tenuta 

dall’Ufficio studi, affari linguistici e 

informatica con i consulenti della ditta ACS, 

non è stato possibile escludere la non piena 

compatibilità tra i programmi di produttori 

diversi rispetto a quello in uso, tenuto conto che 

molti files sono stati creati o modificati in 

epoche remote utilizzando versioni precedenti 

del suddetto pacchetto “Office”;  

 Hervorgehoben, dass im Rahmen eines 

Treffens zwischen Mitarbeitern des Amtes für 

Studien, Sprachangelegenheiten und Informatik 

und den Beratern des Unternehmens ACS eine 

partielle Inkompatibilität der Programme 

anderer Hersteller mit dem derzeit verwendeten 

Programm nicht gänzlich ausgeschlossen 

werden konnte, zumal viele Dateien vor 

geraumer Zeit mit früheren Versionen des oben 

genannten "Office"-Pakets erstellt oder 

geändert worden sind; 

  

 Dato atto che il passaggio a una suite di 

programmi quale “Microsoft – 365 – business 

 Zur Kenntnis genommen, dass der 

Wechsel zu einer Programm-Suite wie 
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standard”,  verrebbe incontro a tutte le esigenze 

sopra rappresentate sia in termini di piena 

compatibilità dei files in uso anche in versione 

più remote nel tempo, sia di sicurezza dei dati 

trattati con un pacchetto aggiornato 

costantemente, sia di compatibilità con le 

modalità lavorative del Consiglio regionale; 

„Microsoft 365 Business Standard allen oben 

angeführten Erfordernissen gerecht wird, und 

zwar sowohl was die Kompatibilität der 

verwendeten, auch in einem sehr alten Format 

erstellten Dateien als auch die Sicherheit der 

verarbeiteten Daten dank eines ständig 

upgedateten Pakets und die Vereinbarkeit mit 

den Arbeitsformen im Regionalrat anbelangt;  

  

 Tenuto conto dell’elevato grado di 

personalizzazione della suite Microsoft 365 – 

business standard, che comporta installazioni 

diverse sulla base delle specifiche esigenze del 

personale e pertanto sui suoi bisogni effettivi; 

 Angesichts dessen, dass die Microsoft 

Produktsuite 365 Business Standard sehr 

benutzerfreundliche Einstellungen zulässt, so 

dass unterschiedliche Anwendungen ausgehend 

von den spezifischen Erfordernissen des 

Personals und den effektiven Notwendigkeiten 

möglich sind; 

  

 Rilevato, per quanto previsto all’alinea 

precedente, che occorre l’acquisto di un numero 

di  licenze per il personale in servizio, per il 

Presidente e i Vicepresidenti e per le Segreterie 

della Presidenza per un numero massimo 

stimato in 45 licenze; 

 Hervorgehoben, dass es angesichts der 

im vorstehenden Absatz angeführten 

Erwägungen notwendig ist, Lizenzen für das im 

Dienst stehende Personal, den Präsidenten, die 

Vizepräsidenten und die Sondersekretariate der 

Präsidentschaft anzukaufen, wobei die 

notwendige Höchstanzahl an Lizenzen auf 45 

geschätzt worden ist;  

  

 Ritenuto che le caratteristiche del 

pacchetto di software sono adeguate alle 

esigenze dell’Amministrazione consiliare; 

 Die Ansicht vertretend, dass die 

Funktionen des Softwarepaketes den 

Erfordernissen der Regionalratsverwaltung 

gerecht werden; 

  

 Visto l’articolo 2 della legge regionale 

22 luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La 

Regione applica nelle procedure di affidamento 

di lavori, servizi e forniture l’ordinamento della 

Provincia autonoma di Trento in materia di 

contratti pubblici, come attualmente definito 

all’articolo 1 comma 2 della legge provinciale 9 

marzo 2016, n. 2 e come eventualmente e 

successivamente modificato ed integrato”; 

 Nach Einsicht in den Artikel 2 des 

Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, der 

Folgendes besagt: „Die Region wendet bei der 

Vergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 

Lieferaufträgen die Gesetzesbestimmungen der 

Autonomen Provinz Trient über die 

öffentlichen Verträge laut Artikel 1 Absatz 2 

des Landesgesetzes Nr. 2 vom 9. März 2016 

mit seinen eventuellen späteren Änderungen 

und Ergänzungen an“; 

  

 Vista la legge provinciale 19 luglio 

1990, n. 23, in materia di attività contrattuale 

della Provincia Autonoma di Trento e, in 

particolare, l’articolo 21; 

 Nach Einsicht in das Landesgesetz der 

Provinz Trient Nr. 23 vom 19.7.1990 auf dem 

Sachgebiet des Vertragswesen der autonomen 

Provinz Trient und im Besonderen nach 

Einsicht in den Artikel 21; 

  

 Vista la legge della Provincia 

Autonoma di Trento 9 marzo 2016, n. 2 

(Recepimento della direttiva 2014/23/UE del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 

febbraio 2014, sull'aggiudicazione dei contratti 

di concessione, e della direttiva 2014/24/UE del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 

febbraio 2014, sugli appalti pubblici); 

 Nach Einsicht in das Gesetz der 

Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 

2016 (Übernahme der Richtlinie 2014/23/EU 

des Europäischen Parlaments und des Rates 

vom 26. Februar 2014 über die 

Konzessionsvergabe und der Richtlinie 

2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 

des Rates vom 26. Februar 2014 über die 
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öffentliche Auftragsvergabe); 

  

 Visto il Decreto del Presidente della 

Giunta Provinciale 22 maggio 1991, n. 10-

40/Leg. (Regolamento di attuazione della legge 

provinciale 19 luglio 1990, n. 23 concernente: 

"Disciplina dell'attività contrattuale e 

dell'amministrazione dei beni della Provincia 

Autonoma di Trento”); 

 Nach Einsicht in das Dekret des 

Landeshauptmanns vom 22. Mai 1991, Nr. 10-

40/Leg. (Durchführungsverordnung zum 

Landesgesetz Nr. 23 vom 19. Juli 1990 

betreffend: „Regelung der vertraglichen 

Tätigkeit und der Verwaltung des Vermögens 

der Autonomen Provinz Trient”); 

  

 Visto il decreto legislativo 31 marzo 

2023, n. 36 (Codice dei contratti pubblici in 

attuazione dell'articolo 1 della legge 21 giugno 

2022, n. 78, recante delega al Governo in 

materia di contratti pubblici); 

 Nach Einsicht in das gesetzesver-

tretende Dekret Nr. 36 vom 31. März 2023 

(Vergabekodex in Umsetzung des Artikels 1 

des Gesetzes Nr. 78 vom 21. Juni 2022 

betreffend Delegierung an die Regierung auf 

dem Sachgebiet der öffentlichen Verträge); 

  

 Ribadito che è interesse del Consiglio 

regionale adeguare i propri software agli 

intervenuti mutamenti tecnologici e alle 

innovate necessità dell’organizzazione del 

lavoro consiliare nonché di tutelare i dati e, in 

generale, l’infrastruttura informatica del 

Consiglio regionale attraverso un pacchetto di 

programmi costantemente aggiornato che tuteli 

e prevenga possibili aggressioni informatiche; 

 Hervorgehoben, dass der Regionalrat 

ein Interesse daran hat, die eigene Software an 

die eingetretenen technologischen Neuerungen 

und die geänderten Organisationserfordernisse 

für die Arbeitsabwicklung im Regionalrat sowie 

den Datenschutz und ganz allgemein die EDV-

Struktur des Regionalrates durch ein Paket an 

Programmen anzupassen, das ständig upgedatet 

wird und Schutz vor möglichen Cyberattacken 

bietet bzw. diesen vorbeugt;  

  

 Visto che la fornitura risulta 

acquistabile tramite Mepat dalla Società 

Elettrocasa S.r.l. a complessivi euro 5.332,50 

oltre ad IVA nella misura di legge con una 

validità del prezzo pari a tre anni, e ritenuto il 

prezzo proposto congruo; 

 Hervorgehoben, dass die gewünschte 

Software über den elektronischen Markt der 

autonomen Provinz Trient bei der Gesellschaft 

Elettrocasa GmbH zu einem für drei Jahre 

gültiger Preis in Höhe von insgesamt 5.332,50 

Euro zuzüglich der MwSt. im gesetzlich 

vorgesehen Ausmaß angekauft werden kann 

und angesichts dessen, dass dieser Preis als 

angemessen erachtet wird; 

  

 Ritenuto di disporre l’affidamento 

diretto alla Società Elettrocasa S.r.l., P.IVA 

00927290221, per la fornitura del pacchetto 

“Microsoft 365 - Business standard”, per un 

numero di  licenze pari al numero del personale 

in servizio e di quello sopra individuato, per un 

totale di 45, per la durata di anni 3; 

 Die Ansicht vertretend, dass die direkte 

Auftragsvergabe an die Gesellschaft Elettrocasa 

GmbH, MwSt. Nummer 00927290221, für die 

Lieferung des Pakets “Microsoft 365 - Business 

Standard“ mit den für das Dienst leistende 

Personal und die oben angeführten Personen 

notwendigen, in der Anzahl von 45 

festgesetzten Lizenzen für die Dauer von 3 

Jahren verfügt werden kann; 

  

  Dato atto che la spesa massima annua 

per la suddetta fornitura è pari euro 5.332,50, 

oltre IVA per complessivi euro 6.505,65 per la 

durata di anni 3, con una spesa complessiva per 

l’intero appalto stimata in euro 15.997,50, oltre 

IVA, per complessivi 19.516,95, IVA inclusa; 

 

 Zur Kenntnis genommen, dass sich der 

jährliche Höchstbetrag für die vorgenannte 

Lieferung auf 5.332,50 Euro bzw. zuzüglich 

MwSt. auf 6.505,65 Euro beläuft und 3 Jahre zu 

entrichten ist, so dass die Gesamtausgabe für 

die gesamte Vergabe auf 15.997,50 Euro bzw. 

zuzüglich MwSt. auf 19.516,95 Euro geschätzt 

wird; 
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 Visti il bilancio finanziario gestionale 

per gli anni 2023-2024-2025, approvato con 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 22 

dicembre 2022, n. 61, e la sua variazione 

approvata dall’Ufficio di Presidenza con 

deliberazione n. 40 del 7 agosto 2023; 

Nach Einsicht in den mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 61 vom 22. Dezember 

2022 genehmigten Gebarungshaushalt für die 

Finanzjahre 2023-2024-2025 und in dessen mit 

Beschluss des Präsidiums Nr. 40 vom 7. August 

2023 genehmigte Änderung;  

  

vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 16 maggio 2022, n. 21, recante 

“Determinazioni in merito all’assegnazione 

delle risorse stanziate nel bilancio finanziario 

gestionale del Consiglio regionale”; 

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 21 vom 16. Mai 2022 

betreffend „Bestimmungen hinsichtlich der 

Zuweisung der im Gebarungshaushalt des 

Regionalrates bereitgestellten Finanzmittel“; 

  

 Accertata la disponibilità dei fondi sul 

capitolo 544 dello stato di previsione della 

spesa U.1.03.02.07.006 per l’esercizio 

finanziario 2023 – 2024 – 2025; 

 Festgestellt, dass auf dem Kapitel 544 

des Ausgabenvoranschlages U.1.03.02.07.006 

für das Finanzjahr 2023-2024-2025 die 

finanziellen Mittel vorhanden sind; 
  

 Visti gli articoli 5 e 11 del Regolamento 

interno;  

 Nach Einsicht in die Artikel 5 und 

Artikel 11 der Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi,  

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit -  

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Per le motivazioni in premessa, 

integralmente richiamate e condivise, di 

autorizzare l’affidamento della fornitura del 

pacchetto “Microsoft 365 – business standard” 

per un numero di  licenze complessivo di 45, 

per la durata di anni 3. 

 1. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Erwägungen, auf die verwiesen und 

denen vollinhaltlich zugestimmt wird, den 

Auftrag zur Lieferung des Paketes „Microsoft 

365 Business Standard“ mit 45 Lizenzen für 

den Zeitraum von 3 Jahren zu ermächtigen. 

  

 2. Di incaricare il Segretario generale, 

ai sensi di quanto previsto dall’articolo 3 del 

Regolamento per la struttura organizzativa di 

cui alla deliberazione 7 agosto 2023, n. 41, 

dell’affidamento diretto della fornitura di cui al 

punto precedente alla Società Elettrocasa srl 

tramite la piattaforma telematica di e-

procurement Mercurio della Provincia 

autonoma di Trento per l’importo complessivo 

di euro 15.997,50, oltre IVA, per complessivi 

19.516,95 IVA inclusa. 

 2. Den Generalsekretär im Sinne der 

Vorgaben laut Artikel 3 der mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 41 vom 7. August 

2023 genehmigten Verordnung betreffend die 

Verwaltungsstruktur des Regionalrates zu 

beauftragen, den Auftrag für die Lieferung der 

im vorstehenden Absatz angeführten Software 

direkt der Gesellschaft Elettrocasa GmbH 

mittels e-Procurement über die elektronische 

Plattform der autonomen Provinz Trient 

Mercurio zum Preis von insgesamt 15.997,50 

Euro bzw. zum Gesamtpreis inklusive MwSt. 

von 19.516,95 Euro zu erteilen. 

   

 3. Di autorizzare, per la fornitura di cui 

al punto 1, la spesa massima annua stimata in 

euro 5.332,50, oltre IVA per complessivi euro 

6.505,65 per la durata di anni 3 per un totale 

complessivo di euro 19.516,95, IVA inclusa, 

così suddiviso in base all’esigibilità della spesa: 

euro 6.505,65 sull’esercizio 2023; 

euro 6.505,65 sull’esercizio 2024; 

  3. Die jährliche Höchstausgabe für die 

Lieferung des unter Punkt 1) angeführten 

Softwarepaketes im Ausmaß von jährlich 

5.332,50 Euro, die sich zuzüglich MwSt. auf 

6.505,65 Euro beläuft, für 3 Jahre zu 

ermächtigen, wobei sich die Gesamtausgabe 

inklusive MwSt. auf 19.516,95 Euro beläuft 

und entsprechend ihrer Fälligkeit wie folgt 
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euro 6.505,65 sull’esercizio 2025. 
 

aufgeteilt wird: 

- 6.505.65 Euro auf das Finanzjahr 2023; 

- 6.505.65 Euro auf das Finanzjahr 2024; 

- 6.505.65 Euro auf das Finanzjahr 2025. 

  

 4. Di provvedere con successivo 

provvedimento del Segretario generale 

all’impegno della spesa derivante dal presente 

provvedimento. 

 4. Die Zweckbindung der sich aus 

diesem Beschluss ergebenden Ausgabe mit 

einem nachfolgenden Dekret des 

Generalsekretärs vorzunehmen. 

 
Il presente provvedimento è pubblicato nel sito 

internet del Consiglio regionale, nell’apposita 

sezione denominata “Amministrazione 

trasparente”, secondo quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza. 

Die vorliegende Maßnahme wird auf der 

Homepage des Regionalrates in der Sektion 

„Transparente Verwaltung“ entsprechend den 

auf dem Sachgebiet der Transparenz geltenden 

Bestimmungen veröffentlicht. 

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi:  

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’art. 29 e ss. del D.lgs. 

2.7.2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der von den Personen, die 

ein rechtliches Interesse daran haben, 

innerhalb von 60 Tagen im Sinne des Art. 

29 ff. des GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104 

einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 

24.11.1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 

Personen, die ein rechtliches Interesse 

daran haben, innerhalb 120 Tagen im 

Sinne des DPR vom 24. November 1971, 

Nr. 1199 einzulegen ist. 

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT  

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR  

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

EL/CZ/md/MF 


